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~-zs (~-+s) O. egyszerre �~-+s tXrlI Vn iE–lEn = ~-p¤L"n�Vn iE–lEn egyszerre nem iszod ki�vö. vog. +s khotel khoteli mindennap nappalodik k. 267. uš Ahlgv. grenze (II. 52.)


~-t—ncn O. egyenesen�tVlt" ~-t—ncn iogr-mVnlcm v. t"lt" (v. iogr-mVnd" pitlcm) innét egyenesen hazamegyek (II. 52.)


~-sidI o. ugyanúgy�m" nVn ~-sidI én is úgy amint te (II. 42.)


~-zVgAt (v. ~zXgAt) o. együtt (or. âčíńňú*)�~-zVgAt +sU or. âčíńňú ćčëč együtt laktunk�~-zVgAt uElbfslflU együtt halászunk �~-zVgAt saibilU együtt halászunk v. vadászunk (or. âčíńňú íĺ âîäŕěü áóäĺěú) (I. 8.)


*O.�~-ujnt k"tl‰lcn! egy irányba ragadjátok! (II. 252.)


~ sXh-p¤n uXlfl togv*-lillfleu egy subaszőr gyanánt összekeveredünk�*) ~-b'iI iogrtsct�~-iXgA iogrtsct összejöttek (VII. 298.)


~-sXgAt mVnl3mcn O. egy irányba megyünk


~-p¤s-k+ssI O. örökre, mindörökre�vö. uEk-k+ssI id. (II. 98.)


~-p¤z" O. örökre�vö. Reg. püšnŔ vog. konŔl mikor (I. 17.)


~-p¤L"n O.�~-ujnt lXngfltlflI = iXgA-mVndI k"t hAr ~-p¤L"n pitl'incn egy irányba várja (az együtt menő két renbika egy irányban esik) (VII. 296.)


~-p¤L"n mXn/sfncn O. egymás mellett mentek (dual.)


~-pEl" O. egyfelé�hAtl3mcn ~-pEl" +llct, ¦-iXgA mVnl3mcn! a házaink egyfelé vannak, menjünk együtt!


~-b'iI O. együtt�(Reg. ibai vog. Ŕkjot)�vö. p'i csomó, rakás (I. 17.)


~-b'iI mmVnl3mcn! = iXgA mVnlfmcn! együtt menjünk! (dual.)


~ +ldI sVrI "t pElgcl mVnl egy levő igazi éj fele elmúlik (tk. megy) (VII. 288.)


~-n=bct O.�min ~-n=bctn" +ll3mcn (v. +llfmcn) mi (ketten) egykorúak vagyunk�~-lou"tncn +smcn egykorúak vagyunk (dual.)


~-mosa isn" O. egy valamely időben (VIII. 461.)


~-mXs'in" O. egyszer csak�~mXs'in" mol"icl hodI iis? egyszer csak mi történt (tk. hogyan jött)? (I. 48.)


~moz" O. egy valamely�"ngEm ~-moy" uErcl simi– +lm"l az anyámnak egy valamely dolga ilyen volt (V. 143.)


~-mXhtI O. or. ďîńňîěííî* állandóan, mindig�~-mXhtI r+bitl állandóan dolgozik (I. 14.)


~- lou"t O. egyforma nagy, egy korú�~-lou"t k"tšn egykorúak ketten (tk. kettő) (II. 40.)


~-ho—cn h¤i O. szomszéd or. ńîńíăú* (II. 10.)


~-iirinsU O.�~-iirinsU egy sorban, egymás mellett (II. 35.)


~-iAs-p…lck, ~-sEm-p…lck O. félkezű, félszemű (II. 39.)


~-h¤i O. társ�nVn ‰dcl hodV– iE–lcn, ~-h¤i"n tEln" mVdEn ‰dcm? te egyedül hogyan innál, nem adhatnál a társadnak egy pohárral (tk. a társadnak egy pohárral adásod rossz)? (I. 63.)


~-iit O. örökre�…ucncn h¤i-pXhncn ~-iit si lIs'incn tXngA a leányos ember-fiak (dual.) örökre megemésztettek talán (a tűzben) (II. 87.)


~-iit O. örökre�s~-kI lXnlcn ha oda bemégy idejét számítva (időre) örökre bemégy (III. 399.)


~-iit O.�n+btflI –Xrscl Al ~-iit mVnlcn az idő ezer koráig örökre mégy (V. 172.)


~-iit O. örökre (I. 48.)


~-iis O. egy időben (II. 236.)


~-EltI O. egymásra�"r moz", kXtr" moz" ~-EltI ponm"n +llct sok holmi, régi holmi egymásra van halmozva (I. 96.)


~… p" O. egyik… másik�~ hoi" i"stflEm: mVn"! ~ mVnl, p" hoi" i"stflEm: iju"! ~ iogrtl az egyiknek (tk. egyik embernek) mondom: „menj!” s megyen, a másiknak mondom: „jöjj!” és jön.


‡-simcSct O. ugyanolyanok


‡-sidi O. ugyancsak�mun ‡-sidi hXlda pitlu mi ugyancsak meg fogunk halni


‡sidi O. ugyanúgy


~-sidI szintén (37.)


~-p¤s egyszerre�~-p¤s hXlcs egyszerre meghalt (60.)


~-p¤s örökre�moun" ~-p¤s tvucm nEngoi Vnd"m a földön örökre*) született ember nincs (109.) (* a szövegben: egyszer)


~-p¤L"n egyformán (42.)


‡-puL"n O. egyenlően *


‡-p…lck pEl" Am/scs az egyik félre leült (40.)


‡-pai~ O.�lolmah ohsar pilna ‡-pai~ manlcncn a rozsomák a rókával együtt megy (tovább)


‡-mosaina O.�‡-mosaina h+ltlcl egyszercsak hallják


‡-mosaina O. egyszer


~-kEmn" egyformán (6.)


~-ii—"lt iisncn szembejöttek egymással (117.)�~-ii—"lt mVnlcncn szemközt mennek egymással (118.)


~-iirsU v. (i~rsU?)�lzndct k+—" piln" ~-iirsU mVnlcncn a ludak gazdájával egy kis ideig mennek (48.)


~-iirsU egymás mellett(?)�u"sncn •mcslcncn ~-iirsU a récék ülnek egymás mellett (163.)


~-iirsU egy kis ideig(?)�~-iirsU mVnlcncn egy kis ideig mennek (14.)


~-iXgA "t kVsllct együvé hadd költözködjenek (41.)


~-horbI egyforma�laucl, nEnhoicl ~-horbcncn a ló és az ember egyforma (tk. a lova, az embere egyforma) (III.)�laucl n"uI i nEnhoicl n"uI a ló is fehér, az ember is fehér (uo.)


‡ hXtl-sis O. egy napig


~-hXld" ("m/bl"l) n‰ucrlct egy halálig iramodnak (26.)


~-hXld" egzhalálig�i"snEm Vnt h+llclI, ~-hXld" lXskcsEm a szómat nem hallgatja meg, egy halálig oda vetettem (31.)


~ s+gcl… ~ s+gcl�~ s+h lXngrldcs, si s+h k—tpcl …uclt s…ucrmcslI, ~ s+gcl NXzAh h¤llI N=grr/scllI, ~ s+gcl p¤tn" k‰ucr/scllI egy tokhalat hozott be, ezt a tokhalat a közepénél ketté vágta, az egyik felét nyers hallá aprította, a másik felét üstben megfőzte (103.)


 ‡ huicl O. a pajtása (v. a társa)


‡ huiu O.�mun ‡ huiu k•rcsna icgtrbtcsa a mi emberünket a kerecsen*-sólyom előteremtette


‡ huicn O. a pajtásod�‡ huicn si uEl/sa! a pajtásod ím megöletett


~�~ igEn hol tUsEn? az öregedet hová tetted? (164.)�~ igEm uEl/sEm az öregemet megöltem (164.)


~ (=‰dcl) egyedül�nVn l+lm"h ~ mVn" te rozsomák menj csak magad (v. egyedül menj) (73.)


i O. és�seda ihXllcn és itt halsz meg


i O. és�i manlcncn


i O. is�–•rcsna i “sllsa a tengerbe is eresztették


i…, …i�hoin" uEl/s‰ict, i Vn/uAntscl, i VndI h+l/scl kitől ölettek meg, nem látták és nem is hallották (118.)


~-molt-iššn M. egyszer (X. 169.)


~ h¤t huicl O. a hat közül egyik (X. 46.)


~-molti tKgaiA M. egy valamely helyre (X. 287.)


~-p—žA M. örökre�nRn m¤i u*lcn, tzA ~-p¤žA u*lEn, top l…bcltlcn te amit elveszel, örökre elveszed, csak csalsz (X. 267.)


Ą-hoiEn uAntsEn? M. a társadat (v. a gazdádat) láttad? (X. 266.)


~-hoiAt M. valaki (X. 266.)


~-molti hKtql M. egy valamely nap (X. 246.)


~-molt poraicn M. egy valamely időben (X. 246.)


­-iagA V. együtt�hoicl p­lnA ­-iagA +ld­ ant ragrl a férjével együtt nem szabad lennie�vog. humitŔ jot akwŔn at rM*wi VNGy. IV. 415. (XVI. 118.)


­-ArAtcn V. egyformán (tk. egy mennyiséggel)�­-ArAtcn masaincn egyformán, egy mennyiséggel adott mindkettőjüknek�vog. akw/ sawitkl misagŔ VNyj. 9. (XVI. 104.)


­ hatl-l—nd­ man/swu (v. ianswu) minden nap elmentünk�au hbtkl j…mt minksuw VNyj. 30. (XVI. 41.)�­ tal-l—nd­ telenként�vog.. akw/ t•lŔ j…mt VNyj. 30.


­-kEmcn V. egyformán�­-kEmcn masl­ egyformán ajándékozta meg őket�vog. aw-k…mkl misagŔ VNyj. 26. (XVI. 32.)


~-Si t—dA V. ugyanott�mA ~-Si t—dA =scm én is ugyanott voltam �vog. am akw/ti tot blskm (XVI. 6.)


~-molt­ V.�~-molt­ mouA k­tlfll­ valahová elküldi�vog. akw/-matkr mAn k…titŔ) (XVI. 6.)


~-molt­ v. egyvalamely�~-molt­ h+ egy valamely (v. valamilyen) ember�vog. akw-mat hum (XVI. 5.)�~-molt­ ­šcn (v. ~-molt­sš) egyszerr csak, egy valamikor�vog. akw-mat-…nt) (XVI. 5.)


*M.�~-molti hKtlclA (hKtlcdA) i*urm-kEmcn egynéhány nap elmultával (XVI. 122.)


~-molti hKtlctcn M. egy valamely napokon (XVI. 121.)


~-moltv-porAicn M. egyszer (tk. egy valamely időben) (X. 168.)


~-molt-išcn M. egyszer csak (X. 178.)


~-nincl Ku.* a saját felesége�vö. ~-h¤i"m a férjem (X. 92.) �vö. m. egy asszony


idI O.�nVn-idEn t—ncn-kI iisU-l=lcn, nVn ilbEnn" houcn l=lcn iogrtsU ha hozzád-hasonlóan (v. ha úgy, mint te) egyenesen jöttünk volna, te előtted régen megérkeztünk volna (III. 437.)


idI O.�min id…mcn podfr/lcn,~ i‰zcn iXur" Vnt h•iil, VzAt sogrm-idI +l (t—ncn +l) úgy beszélsz, mint mi (ketten), egy szó se megy ferdére, mind olyan mint a cérna (helyesen van) (II. 51.)�hXl…uct iogrttft-idI iogrtl = hXl…uct iin" iogrtl holnap föltétlenül eljön (or. íĺďđěĺííî) (II. 51.)


‡dcb O. acél | stahl�‡dcb-k+rdI = rvs-k+rdI(?) (II. 179.)


‡dcb O. acél | stahl�‡dcb …uclt u…rcm kEzI acélból csinált kés


idi O.�~si l~lcn nEnhoi-idi lE—Atscl~ úgy elkészítette, mintha élő ember volna


idi O.�nXn s•bcl-loucn tAm tahti-idi ‡-sidi s…ucrmclEm a te nyakad csigolyáját (is) úgy (szét)vagdalom, mint ezt a rén**


idi O.�NaurEm-idi gyermek gyanánt


-idI�p•dcm h¤l-idI fagyott hal módjára (5.)


­d­ V.�vö. vog. mus szerint (a közlőm szerint m=s)�mA +ntlt3dEm-­d­ +lA! az én tanításom szerint élj!�vog. am haNstankm-mus blkn! VNGy.-ből VNyj. 29. (XVI. 40.)


Ďgct- K. akaszt


Ďgct- K. akaszt, függeszt


igI O.�iiscl mVncm k"t igI ideje előrehaladt (tk. ment) két öreg ember (VI. 245.)


­g­ K. öreg, férj�igI O. hold�igI ogrl NXzAh (oh-soh-p¤n Vn tViil) az öreg feje kopasz (nincs haja) (holdtöltekor mondják) (I. 95.)


igI O. férj (a feleség a férjének ezt mondja: igEm) (I. 25.)�a megszólításban: igtiE, mVn"! öregecske (v. férjecske) menj! (I. 29.)


igI O. öreg, férj


igi-imisAncn M. az öreg a feleségével�= igcncn-imcncn (= az öreg és a felesége) (X. 228.)


­g­ V. öreg�Soicn ­g­ S. öreg�vog. Soicn bjkŔ VNyj. 31. (XVI. 45.)


ilt–I-h¤i pArEn iimV– lIuI! (a párhuzamos sorban: hXl"-h¤i) holt embernek (tk. emlék bábunak) való ételáldozatodat szépecskén edd! (szitkozódás) (VIII. 375.)


ilt–I a halott emlékére faragott bábu�(n¤m-mou i‰zcnn" +l) felvidéki (é. berjozodi* szó)�hoiAdEm Vnd"mI iis iltsIn" iinttI mAsl ha valakim megsemmisül (elpusztul, meghal) iltsi-t kell neki varrni�t"m moun" (é. Obdorszk vidékén) nEnhoI pAzAlcs-kI, uA–s=nrtn" iintt" mAsl, nXrI-k—dcbn" "t •mfsl, nin-kI Nil tVl •mfsl, h¤i-kI uEt tVl ezen a vidéken **


ilt" mou O. az alul(levő) föld (IV. 70.)


ilt" O. alá�hAb-lXl-pAm ilt" ponI! a ladik rekeszfűve* alá tedd (a páncélt) (II. 130.)


ilt O. ülő |amboss


‡li–-pit- O.�‡li–-pidcm iAs mXhtI k‰tqls" (a) leeresztett kezét rögtön megragadta (II. 34.)


‡li– tXgai" (Kunž.) lefelé�‡li– tXgai" oglcs lemászott (a tetőről)


‡li–-tXgA O. lefelé�NAl tVilcn ‡li–-tXgA Eslm"n i—bIn" nyílhegyeiket miután lefelé eresztették (III. 294.)


ilcm v. ‡lcm O. időjárás�t8rrm iim ‡lcm "t u…rcl, "lt s+g"–sU-l=lcn (Csak) az isten jó időt adjon (tk. csináljon), hogy ne szenvednénk. (I. 92.*)


‡lcm O. idő�k—r"m kVzii" iis, il"mb" ‰dcm ‡lcm uErl a lábam megfájdult, valószínűleg rossz idő lesz (tk. rossz időt csinál) (I. 37.)


‡lcm O. idő(járás) | wetter�‰dcm ‡lcmmI si iis‰icm rossz időm lett (tk. rossz időre jövettettem) �vö. vog. ilkm wetter


ilbisch O. azelőtt egy kissé vagy kevéssel azelőtt (II. 44.)


ilbI-pXr'in" O. hajdanában, azelőtt a régi időben (II. 38.)


ilbI-iis- moz" O. régi holmi (II. 46.)


ilbI O.�l‰bct h¤i ilbI n‰icl sidI +l a hét férfi után következő fejedelemnője (is) van ím (VIII. 379.)


ilbI O.�si ilbI h¤i ez után következő ember (II. 136.)


ilbI O.�pVdcn =grl ilbct …uclt nVn lai-ujr"n mXhtI sidI mVnlU a talpas szán alatt a te fekete (tk. alvilági) véreden keresztül megyünk (III. 387.)


ilbctn" O.�l‰bct-mou-h¤i –‰rcn L"L ilbctn" •lcnn" m—n mVnlU! a hét földrész embere zajgó ellenség elé először mi menjünk!�hou-kI +llU, –‰rcn L"L "r s=bct i—bctn" hX–lU ha sokáig kérünk (tk. leszünk), a zajgó ellenség mögött (után) maradunk (III. 336.)


ilbI O.�ilbcl tVis" ‰—cl (v. c—cl) sed" +l alattvalója gyanánt öccse* ott van (VIII. 427.)


ilbI O.�ilbcl tVil" ilbcl +r/tsigcl +lm"l alattvaló fejedelem hősöcskéje (az) (VIII. 453.)�ilbcl tVil" ilbcl-huiil +lm"l alattvaló alattvaló férfia volt (tk. alatta való) (uo.)


ilbI O.�ilbcl tVil" l‰bct hui ilbcl +rdcl alattvalóul tartott hét férfi után következező fejedelemhőse (VIII. 457.)


ilbI O.�(l‰bct +r/t) ilbcl tVil" 'i +rdcl (hét fejedelemhős) utoljára született(?) legkisebb fejedelemhősük (IX. 483.)


ilbI O.�m—n ilbeun" mi előttünk (III. 345.)


ilbi 	O.�nVn-"rdEn +r/lcln" (v. +r/lcln") tVicn NAl iim ilbI h¤ndI p‰iitl"? magadforma fejedelemhőstől a hegyes nyűl hegye alá hogyan (v. mikor) vetődnék? (IV. 30.)


ilbI O.�"n lin ilbcnn" hXtltfs" a tálat eléjük (tk. alájuk) tolta (é. a padkához tolta, amelyen ültek) (II. 202.)


ilbI O.�m" ilbEmn" i¤grn As s=bcln" mXlI iogrtmfn én előttem fás város darabjukba már megérkeztek (IV. 53.)


ilbI O.�lou ilbcln" molcm p¤t siscln" ilbI iogrtl ő előtte (egy) föltett fazéknyi idővel előbb érkezett (III. 458.)


il"-h¤i O.�l‰bctmct hXtl il"-h¤i soiiln" hXdcm-kEmn" a hetedik nap midőn esti-ember tájára hatolt (é. nyugovóra készült) (II. 248.)


*O.�il"-h¤iI ‰ncn l"nt (fl.), il"-h¤iI p¤dcn l"nt az esti embernek való tálas eleség, az esti embernek való üstös étel (VI. 223.)


*O.�il"-h¤i ‰ncn l"nt az esti ember tálas étele (é. vacsora) (II. 117.)


il" O. este�il"iI iis beesteledett�il"-pEl" este felé�il"-pEl"iI iis F beesteledett, főzni kell F: p¤t uErd" m"sl�il"-l"nt (az énekekben) vacsora�il"-lIdI-pXr'iI iis itt a vacsora ideje


il" O. est�il"-pEl" este felé


*O.�il-iAt pitl" mVrcn sii a* széllel kezdődő csattogó zaj (V. 81.)


il-uXshv- O. *"�il-toglcl il-uXshvm"n •mfsl alsó szárnyát (vagy: tollát) lesimogatva ül (VII. 362.)�iouI(?) toglcl iogr-uXshvlflI hátsó(?) szárnyát (v. tollát) visszasimogatja (uo.)


il-sogrm- O.�i—cln" il-sofrm/s", iEl p=grlmfs" az öccsétől letipratott, odébb taszíttatott (II. 174.)


il-s…ucr- O. levág


il-pit- O. leesik�il-pidcs, il-k+riiis leesett


il-Nogrl- O. lenyugszik (II. 194.)


uXiclt/-h¤i t¤rcn uXl il-Nogrllcl a szunnyadt ember hangos (tk é. horkoló) helyén lenyugosznak (II. 194.)


il-N•rft- O.�uXiclt/ h¤i t¤rcn p+n/k il-N•rftleu a szunnyadó férfi hangos mámorát (é. horkolását) lenyomjuk (VI. 223.)


il-m‡nft lehajt�s"blEm il Vnt m‡nftlfllI a nyakamat le nem hajtja (VI. 205.)


il-mVrct- O. lebuktat (vízbe)�m" louEl iing ilbin" il-mVrctlEm, il-mEtsflEm én őt a víz alá lebuktatom, ledugom


il-lXn-O.�lou iing ilbin" il-lXngrl ő lemegy a víz alá (elmerül)


il-k+ri- O. leesik�hAt-l"ngcl …uclt il-k+riscm a háztetőről leestem (II. 44.)


il-k+ri- O. leesik


il-k…rct- O. lefelé fordít�tVicn kEzi tVicl il-k…rctsflI a hegyes kard hegyét lefelé fordította (II. 244.)


il-k‰tqls" megfogatott (tk. lefogatott) megfogták


il-hoi- O.�uXiclt/ h¤i tincn  p+n/k il-Nogrll…mcn, •lcm-h¤i t¤rcn uXl il-hoi l…mcn a szunnyadó férfi drága mámorában lepihenünk (mi ketten), az álmos ember hangos (é. horkoló) helyén lefekszünk (III. 393.)


il-hXN…mf- O.�t—ngcl-kI k—l t—n/k il-hXN…mfscm mohája vastag moha alá elrejtőztem (VIII. 469.)


il-…uct- O. levág


il-•mfs- O. leül�m" mEtscm, il-•mfslcm én elfáradtam, leülök


il-Amdcilt- O. leültet�m" nXnEn il-AmdcltlEm én téged leültetlek�N'urEmEn il-AmdcldI! a gyermekedet ültesd le!


il- O. igekötő�il-•mfslcm leülök�il-Am/s"! ülj le!�il-pitl leesik


il-pEn/k NogA O. alsó foghús�il-pEn-k NogA s=grtm"n az alsó foghusát összeharapta (II. 242.)


il-pVnt O. (tk. alsó út)�il-pVntl kitl‰icn-kI "t kitl‰icn! ha alsó útra küldenek, hát hadd küldjenek (é. ha megölnek, hát hadd öljenek meg!) (II. 236.)


il-iogr O.�k"t hXtql i‰zcn il-iogr iXngrl két nap alatt az üzenet oda-visszajár (I. 61.)


­l K. al, le�­lb­ alsó�­lp­ id.


il O. al, le�ilbI alsó�ilbin" alatt�k—r ilbIn" a láb alatt�ilbii" alá (or. âíóçó)�‡li– lefelé�‡li– pidcs lefelé esett�‡li–-pEl" alul�t"mI m" ‡li–-pEl" poniltisEm or. ĺňî âú íčçú íîëîćčëú* | ezt alul tettem�il-pitl leesik (I. 8.)


‡li– (Kunž.) lefelé�‡li– mou pEl" ujs u…rcs lefelé, a föld felé lyukat csinált


‡lin vagy ‡lšn O. alul�‡lin +ldft alul levő�nohsch kVnz‰lcn, si-mos" ‡lin +l vegyétek (tk. keressétek) föl, valami lenn van!


il O. al, le�ilbI alsó ilbii" alá illI le�‡li–-pEl" lefelé�ilt" alól


ilt ülő�ild EltI pon/s" az ülőre tétetett (173.)


ilt"-sXgAt alulról (II. 48.)


ilta-sXgAit O. alant�si icn-k hoźa ilta-sXgAt mandf tXgA kašlcncn a vízhez alant járó útat keresnek


ilta O. lenn


ilsch�ohs‰mcl ilsch t"l/scllI a fejkendőjét egy kissé lejebb húzta (107.)


~lš hXNEm m"n +l"dI! lebukva legyetek! (154.)


iln O.�iln pidcm pAm leesett fű


~ln  O. ott lenn


iln O. alant


‡liS-tXgA O. lefelé�‡liS-tXgA uantlcncn lefelé néznek


iliS O.�mA iliS tXgA uantlcm mola puLAn ol én majd lenézek, milyen irányban van


~liS O. lefelé


ilbI sirEmn" lE—"tsEm l+ln ezelőtt (tk. a régi módom szerint helyrehoztam volna (24.)


ilbina O.�uAzcn +r/t igi uas ilbina uedv iohtcs a Városi fejedelem-öreg városa végén a partra érkezett


ilbina O.�=grl ilbina a szán alá


ilbina O. alá�iuh-l…r ilbina a fa gyökere alá


ilbina O.�si keu ilbina sArAn on/gi put ez alatt a kő alatt egy nagy szurkos fazék van


ilbina O.�uAycn +r/t igi hAt ilbina laulAl si lAictsclAl a városi fejedelem-öreg háza előtt a lovaikat ím megállították


ilbina O.�NaurEm ilbina kXlAn si iogrtta untStits a rénszarvas már majdnem odaérkezett a gyermek elé


uAs ilbin" iohtcs a város alá érkezett (19.)


ilb(i) Euclt O.�Am/b-=grl padv ilb(i) Euclt lou pA lXncs az ebszán feneke alá maga is odabújt (tk. bement)


ilb(i)-…uclt�iing-ilb-…uclt sidI si mVnl a víz alatt igyen megy ím (158.)


ilbcln"�kVl‰ncl ilbcln" si iohtcs a rénszarvas ím odajött eléje (33.)


ilbI�hXl"-h¤i pArEn k‰ucrt" ilbI pitmcn halott embernek való ételáldozatodat kezdted most főzni (131.)


ila pElA iuumal O. már beesteledett (tk. este felé jött)


ila-pElA iis O. esteledett (tk. estefelé jött)


ila-pElA O.�ieža ila-pElA oldv pidcs kissé esteledni kezdett


il-t+gncs �p¤t k‰ucrdI-sXgAt nirEm il si t+gncs a fazék fővése közben a gerenda letörött (94.)


il-ki tAl/sEm loln lehúztalak volna (t.i. a víz alá)


il-ogrl- leszáll�–•rcs-l+hn" il-oglcs a tengernek hosszan benyúló keskeny öblére leszállott (67.)


il-rAhncmdcs(*)�hAtl t¤ditEln" il-rAhncmdcs a ház a tűzzel együtt összeomlott  (18.)


il p" h=iis megint lefeküdt (100.)


il-p+smcs O.�NXl-ues Euclt il-p+smcs az orra lyukából lecsöppent


il-pittcm O.�Alt h+lcntl mA il-pittcm! az én leesésemet meg ne hallja!


il-pidcs O.�k•rcs –•rcs i+n/k ho—a selta il-pidcs (i+n/g ilbina) a kerecsen-sólyom leesett a tenger jegére (a jég alá)


il-+hlcs O. leszállott�u•rrS si i•zcn h+lcs, il-+hlcs a vércse ezt a szót meghallotta, leszállott


il-+hlcs O.�–•rcs-l+hna il-+hlcs a tengernek hosszan benyúló keskeny öblére leszállott


il-NXzcrt-�u'incl"m il-NXzcrtlcl"m a botosaimat begyűröm (é. levetem) (139.)


il-n•ucrmcs O.�n=mclta sXgAt il-n•ucrmcs fölülről leugrott


il-luttcsli leejtette�k…zcl il-luttcslI s•grl ho—A a kését leejtette a deszkához (34.)


il-lohncmdcs O.�laucl i+n/kna il-lohncmdcs a lova a jégbe leszakadt


il�lAtsct il. il-lAtmcl i—bin" lIsct, iE–sct i hoisct. Szálltak le. Miután leszálltak, ettek, ittak és lefeküdtek. (48.)


il-lAtlu O.�uezcn keu ilbina il-lAtlu! A lyukas kőszikla alá szálljunk le!


il-lAtlU! Szálljunk le! (43.)


il-lXngcs a vízbe alámerült (5.)


il-lXnmal O. bement (t.i. a házba)


il O.�il and •t lXnlcn bele nem mennék


il-k=rcbtii- leguggol�il-k=rcbtiicl, l‰icm Eltcl mVnl leguggol, a fejsze fölötte megy el (146.)


il-k+riscncn O.�kAt l+n/t il-k+riscncn két híd* leesett


il-k+riiis O. elesett


il-k+riiil O. elesik v. leesik


il-ijurt földhöz vág�l‰bct ohpI mEn/k-igI ohsAtpI/Tibcrl+sn" il-ijurts" a hétfejű erdei manót a rézhüvelyes Tyiberlosz a földhöz vágta (60.)


il-iogrt- �t"m +ldI moun" il-iohtcs erre a földre lejutott (180.)


il-hoiA O. feküdjél le!


il-hoimal i ubina O. lefekvése után


l"mb" "—Em hAt talán az atyám háza (177.)


il"mb" lehetséges�il"mb" N'urEml"ln" Vnd …sql" lehetséges, hogy a gyermekei nem is eresztik (22.)


il"mb"�'I mXndU il"mb" lIlcn, tqus il"mb" hXlcs a kis mandu talán még él, a tunguz* talán meghalt (49.)


il"mb"�il"mb" nEnhoi +l lehetséges, hogy ember lesz (a barlangban) (88.)


il M.�illi uAntl lefelé néz (X. 211.)


il M.�ilcn v. iln Rngcrmflcn lepillantasz (X. 209.)


~l-p•iit- M.�kRt hoiAt i+rn il si p•iitlflcn két ember erejével ím lebírják (é. földhöz vágják) (X. 200.)


il-mQrEm3- M. �il-mQrEm3sli letörte (X. 186.)


ilt" O.�ilt" mou pEl" az alsó föld felé (X. 46.)


iltA-WlcnlAl M. az alsó végeit (X. 292.)


il-m=grl-h+ l+ndi lQr, il-m=grl-h+ uAzi lQr (fl.)M. az alvilági ember ludas tava, az alvilági ember récés tava�= hKlA mou, tRm mou ilbiiin a halottak földje (v. országa), ezen föld alatt (X. 284.)


ilAl M.�ilAl moui QlnEm Elti = ~ moui QlnEm Elti egy földem végéről (X. 282.)�vö. t—mlAl


il-Qm/sflt- M.�il-Qm/sfltlA leültetik (X. 269.)


il-Qmfs- M.�mi, il-Qm/sA! asszony ülj le! (X. 269.)


ol- M.�il-Wlcs (v. ocs) lefeküdt (X. 259.)


il-lAkncmdfs M. lesüppedt �k—r*


il-long…mfl M. lemegy, lesüppedt (X. 249.)


­l-tAl- V.�hQp i*ngA ­l-tAld­ pĄtlcll­ a ladikot a vízbe aláhúzni kezdi �vog. h•p vitnk jol-hartunkwk patitŔ VNGy. *. (XVI. 115.)


­l-WmrstAl i—b­nA V. eltemetése (tk. elhelyezése) után�vog. jol-unttknŔt jui-p•lt VNGy. IV. 407. (XVI. 114.)


­ltA mou V. az alsó föld�vö. vog. joli m• VNyj. 47. (XVI. 78.)


­ltA hatl V. csúszik (tk. alant hatol) (XVI. 49.)


­l-kEr­- V. leesik, lefordul�­l-kEr­mDmcn nan EltEnA haS S­ pitscm ahogy lefordultam, majdnem reád estem�vog. pugkrmatsem, nan tarmkl •lŔę/ patskm VNYj. 31. (XVI. 45.)


­ltA DncmmEm-tDlcn V. mióta fölnövekedtem�vog. jolkl jŔnęmamkm-pasnkl fölnövekedésem óta VNyj. 23. (XVI. 28.


­l-Qm/s­l3l­ V. leülés nélkül�vö. vog. untklmattal VNyj. 22. (XVI. 24.)


­l V. alsó vog. jol�­ln alant vog. jolkn�­ll­ alá vog. jolaL�­ltA alulról vog. jolkl�­l-ogrll leszáll vog. jol-va/ęli�­l-p­tl leesik vog. jol-pati�­l-sDnklA leveretik vog. jo-r•tawk (XVI. 10.)


~mI-lAg3 O. asszonykám�nVn m'nEm Xb"ld" ~mI-lAg3! te engemet ölelj, asszonykám!


il"mb" O.�‡li– mVnd" il"mb" litl valószinűleg (v. alighanem) le akar menni (X. 46.)


iltck M. pogánynév�vö. ilt üllő(?) (X. 272.)


­-molt­šš K. egynémelykor, egyszer, valamikor


ilbI Ku.�iing-ilbI "r izr (fl.) víz alatti tok izr-állat (X. 109.)


iltA-mou M.�iltA-mou š+bEm pElA alul lévő földecském (tk. föld darabom) felé�iltA-mou š+biiEm alul levő földecském (tk. föld-darabocskám) (XVI. 124.)


illi M.�illi si p•iitlclAm ím lefelé irányítom (t.i. a két szememet) (XVI. 124.)


imI O.�m"rDI-moupI scr"lpI n"uI pAglcn-k—t imI a délvidéki fajtájú fehér lapockás-közű asszony (é. varjú) (VII. 359.)


­m­ K. asszony, feleség


~mI ujrdidI h¤i O. vőlegény | or. ćĺíčőú (I. 25.)�EuEm ujdI ujTT–iiil a leányomat el akarja venni (I. 25.)


imI O.�tXuI lXrnfn imEn tavaszi verőfényes(?) asszonyod (= a nap) (III. 282.)


¬mv-horAm B. fejdísz�oh-horAm


~mI O. feleség (a férj a feleségének ezt mondja: imEm) (I. 25.)�a megszólításban: imiiE, iju"! asszonyka, jöjj! (I. 29.)


~mI O. asszony, feleség


~milEngI asszonykám (171.)


~mI-hvlI asszony-unokája (16.)


~mi O. asszony


imEm-imi M. néném asszony! (megszólítás)�imcl-imi nénjeasszony (X. 210.)�= kRldAS vö. vog. kaltks (istennő neve) (II. 0100., II. 50.)�k. …kwŔ (II. 01. 038-52. (tárgy)


imi-hĎli M. asszony-unoka�imi-hĎlilEngi a szegény asszony-unoka (X. 210.)�= a Világügyelő férfiú egyik neve�vö. vog. ;kwŔ-pę/ asszonyfi (II. 09. 480.)�;kwŔ-pę/ p*riS asszony-fia fiúcska (II. 471. 480. 038–9., 41., 053.) (tárgy)


imi-hĎli M.�nEnEm t+lA lAbtcn piSpi imi-hĎli a nevemet hírlik hét cselű asszonyunokának (X. 285.)


imct uErnA +l M. viselős (tk. asszonyok dolgán van) (X. 271.)


imiiU! M. asszonyunk! (megszólítás) (X. 269.)


­m­ V. feleség, asszony�mA ­mEm az én feleségem�lou ­mcl az ő felesége�vog. am …kwam, taw …kwatŔ (XVI. 102.)


imcn h+ M. feleséges ember (X. 298.)


imEm-imi M. néném-asszony�‡mcl-imi nénje asszony (X. 168.)


imi-hvli M. asszony-unoka�imi-hvli-lEngi asszony-unokácska (X. 168.)


ˇmEm-imi M. néném-asszony (X. 168.)


‡mcl-imiicm* M. a nénje asszonyával (X. 168.)


imi-hvli-lEngi M. asszony-unokácska v. a szegény-asszony-unoka (a Világügyelő-Férfi egyik elnevezése) (X. 168.)


imbcr-NXl O. imbär-hegyfok�imbcr-NXl: ujlbAslcn-iAh +r-NXl imbär-hegyfok: a nagy folyóági nép hegyfoka (Obdorszktól északra) (III. 276.)


intl O. penge�pVstI n"rI iim intlcl éles szablya jeles pengéje (II. 93.)


intl O. él�intlfn n"rI intl"m k"tlcmtm"l (az) éles szablyám élét hirtelen megkapta (IV. 29.)


intl O.�pVstI n"rI intl hoidEm ujntcl +l mintha csak éles szablya élén feküdném, olyan volt (VI. 223.)


intl O. él (éle vminek)


in-sVr O. nos hát, most hát�in-sVr, t‰rcnlfmcn-uE–lfmcn t"d" Antlflmcn! (III. 495.)�i+rlfmcn uAntlfmcn mérjük össze (tk. lássuk) az erőnket (uo.)


vn m+nt­ (vog.) nem régen�vog. aN m`ntK id.


­n K. most


In O. most (III. 500.)�vö. vog. aN, Ŕn, iN


in si M. most íme (X. 214.)�molhKtltEln iAstflEm: imi-hĎli mA k—š-pRdEmn +llcn — in si! tegnap megmondtam: asszonyunoka, majd a karmaim közé kerülsz — most íme (itt vagy)


in pA holnA M.�iogr in pA holnA mRnl iziben megy haza (v. tüstént) (X. 213.)


in m¤ndi M. most aztán (X. 212.)


in hodi M.�si lElAic in hodi! mindjárt megesz! (X. 200.)


in hodi M.�in hodi m+rdA si lElmcn most aztán eleget ehetünk (tk. eszünk) (X. 175.)


in M. imént�in tRdA si +s az imént (még) itt volt (X. 266.)


~n M. most már�~n l…žcdiiAdi! most már készítsétek föl (t.i. a menyasszonyt) (X. 238.)


­n pA V. most is�WnrtlAl  ­n pA =ictlAict pAncn szarvait most is találják a fövenyes parton (XVI. 115.)�vog. •NtanŔ… aN pat hbntilawkt r`SkttK (VNGy. IV. 409.)


­n-pA V.�­n-pA uErlcl­ (vagy: uErlcll­) most is csinálja�vog. aN-pKl v•ri (VNyj. 36.) (XVI. 38.)


­n V. most, vog. aN�­n-S­ éppen most, vog. aN-ti id.�­n-mund­ (v. m+nd­) az imént, vog. aN-m=nt id. VNyj. 22. (XVI. 25.)


­n V. most (vog. aN)�­n holtA manlcn? most hová mégy? (XVI. 7.)


in hodi M.�hKldviA si mRnlcm in hodi! meghalni megyek ím most bizony! (X. 298.)


iNźcstv inf. M. megkérdezni (X. 182.)


*Nžcs- V.�iEl-iogr *Nžcst­ i•zcn előre-hátra kérdő szó (XVI. 48.)�lou i*l m¤i and+m? Ő jön-e vagy nem? (uo.)


iNźcs- M. kérdezni�pogrl n…mclt Rn iNźcsl a fiú semmit sem kérdez (X. 235.)


iNźcs- M. kérdez�mA ohsAr-imi iNźcstv iKnlcm-sA! én elmegyek Róka-asszonyt megkérdezni (X. 182.)


in M. most�in hQr hoźA iohtfs most a rénbikához ért (X. 169.)


ir…mf- M.�ioltA iiucm* hKl•icl k+rdA u*di si ir…mfmAl sASl az utána jövő (tk. jött) halott is a falunak tart már(?) hallszik (X. 200.)


¬rlc- V. elágazik (folyó)�k+r/t n¤mb­šÍk šogAn-iogAn ¬rlcl a falu fölött egy kissé odább a šogAn-folyó elágazik (katnA manl = kétfelé megy) (XVI. 119.)


isNI-libI houAt az ablaknyílás hosszában (28.)


isN¤ O. ablak�isN¤ puLAn az ablakkal szemközt�iSNI O. ablak�iSNct ablaka


isna O.�si-kut isna O. néha


isn"�m—n iogrtteu isn" a mi megérkezésünkkor (48.)


iskI-tVl s+b a hideg tél darabja (127.)


iski O. hideg�uEriiE iski! bizony hideg van!


¤si-mXr/t O. annyira, olyannyira�¤si-mXr/t hAl/lcl, p=scr/ta an/uEritl annyira sír, beszélni sem bír


¤si-mXr/t O.�¤si-mXr/t Xbcl šidaman hAl/lcl a nénje mindegyre hallgatagon sírdogál


¤si-louAt O. egyformán�¤si-louAt š+kk¤ ol egyformán nehéz


¤si O.�katra pXrAina mola horbi =s, ¤si horbi oll a milyen forma régebben volt, olyan (is) marad


¤si O.�¤si lXbasncnAl* kutna noh-h+n/cs a két éléskamrája közé megint fölkúszott


¤si O.�nXn ¤si k•ucrlcn seda te is főlsz itten


¤si O.�mA ¤si iilbctta uEritlcm én szintén segíthetek majd


¤si O. szintén


iyA M.�Eui Adcl i—gAn, poh •dcl i—gAn u*ll izA a leány külön részt, a fiú külön részt vesz mindvalamennyi (X. 227.)


iski M. hideg�iskiiin si lEl•icm ím megesz a hideg (X. 224.)


išNA-u*s ablaknyílás (X. 214.)


izA holiii M.�si lEsncn, si lEsncn, izA holiii lEslcn ettek, ettek, mindvalamennyit megették (X. 175.)


izA M. mind�icmšik NogA-p¤llAl izA noh-uAngcrdiisli a jobbacska húsdarabokat (tk. falatokat) mind fölhorgolta* (X. 170.)


¤si k—rcm-u*sct houAt M. az előbbi lábnyomok hosszában (X. 286.)


¤si-k—rcmnA M. azonnal (X. 281.)


iSmii- M.�iSmii¤! kérdezd meg! (X. 278.)


izA M.�mRnEm m¤iA k•tll3lcn? lAicmn izA s…ucrlclAm engem miért fogtok meg? baltával mindvalamennyiteket szétvagdallak (X. 265.)


isnA M. ablak�isnA-i*s ablaknyílás (X. 263.)


izA M.�si-k—š uQšl, n…mclti Rnd+m izA hiába halászik, egyáltalán semmi sincs (X. 258.)


iski M. hideg�iski rou hideg levegő (X. 255.)


izAt M. egyátalán�Wucn hQt Wucl izAt Rnt =iftlcli az ajtós ház ajtaját egyátalán nem találja (X. 251.)


izA uolli M. mind valamennyien�izA uolli uEllAict-lEngi mind valamennyien megöletnek szegények (X. 245.)


iš M.�¤-molt-išcn egyszer csak (X. 179.)


iš M. (idő)�¤-molt iššn egyszer(csak) (X. 169.)


­sk­ V. hideg, fagyos(?)�­sk­ i*n/k hideg víz (XVI. 103.)


­Sk­-roucn mA tQriilcm reszketek a hideg miatt�vog. aSkrkm-r…*ęl torge*im (VNyj. 34.) (XVI. 54.)


­S­-pA V.�nan ­s­-pA manEm hailEn S­ te engem úgyis elhagysz (v. bizonyosan elhagysz)�vog. nan •nkm akw/-ti-pkl huLęlkn (VNyj. 31.) (XVI. 44.)


izA V. egyre, folytonosan  (vog. akwŔę id.)�tam NaurEm izA hQl/lcl (vagy: hQltlcl) ez a gyermek egyre sír�vog. ti Nawrkm akwŔę* luNSi (VNyj. 26.) (XVI. 34.)


­S­-k—rcmcn V. rögtön, hirtelen, azonnal�vog. ilttę id. (VNyj. 26.) (XVI. 34.)


izA V.�izA hodaS t­štcmAn u+l valamiképpen folytonosan szomorkodik �vog. akw/-mus hotkm tistimk M* (VNyj. 24.) (XVI. 29.)


­S­-kEmcn V. annyira, ugyanúgy (XVI. 29.)


­š V.�¤-­šcn egyszer, vog. akw/…rt�¤-molt-­šcn egyszer, valamikor, vog. akw/-mat-…rt�t=grl-­šcn néha, vog. tb-…rt (VNyj. 21.) (XVI. 22.)�mordcn ­šcn néha-néha, vog. morsin-…rt


­š V. idő�¤-molt­ ­šcn v. ¤-molt­šš) egyszercsak, egy valamikor�vog. akw-mat-…rt (XVI. 5.)�si-­šcn olykor, néha(?)�vog. t•-…rta


izA V. mind�vog. akw-mus (XVI. 4.)


isi-k—rcmnA M. nyomban, azonnal (XVI. 149.)


izA M.�izA ogrltcl egyre szállít (t.i. vadat) (XVI. 146.)


¤sAt M.�¤sAt and+m egyáltalán nincs (XVI. 144.)


išcn M.�uAnttEm-ki icm išcn amikor meglátom (XVI. 130.)


iski-NAlmfp NAlmfp uQt M. hideg nyelvű nyelves szél (XVI. 128.)


išcn M.�t…gcnl•ncn uQSpEn-loh uQStEn-ki išcn-pA telhetetlen(?) bödönyöd zutág (é. hasadat) teleszedésedkor v. megszedésedkor (XVI. 125.)


¤si M. ugyanaz�iA hodi ¤si nomscn tRilfdi (v. tRil3di) no hát ugyanaz a szándékotok van-e? (X. 236.)


iš M.�¤-molt-iššn egyszer csak (X. 169.)


is O. kar.* ­s leben�ish:– O. jespenzt*; schatten, schatten-bild�­sę:r kaz. id. (FUF. XIX. 138.)*


Ist" O.�p—t i*n/** Ą¤s" (das im kessel zu) eis (geforene wasser*) hat den kessel beschŔdigt* �karj.* FUF. XIX. 57.�Paas. i*šcm K. drücken, kleumen*


iyA M.�icmšik NogA-p¤llAl iyA uAngcrdiisli a jobbacsak húsfalatokat mind fölhorgolta (X. 170.)


¤sI-mXr/t Ku. egyre megy�¤sI-mXr/t, ¤sI sXrcm, mVnlU! egyre megy, egy halál, menjünk! (X. 94.)


itn"�si mVnm"l itn" így ment egyfolytában (108.)�–Ag"r-sil …uclt s+st"l itn" Alcn-sXgAt iohtcs a legelő széléről egyfolytában lépre reggel tájban jött vissza (109.)


itn"�mVnn"l itn" ment egyfolytában (6.)


itl…itl egyik, másik�N'urEmncn lin h•dcnn" noh-uErlcsncn, itl Xbcl, itl "b–cl a gyermekek a házukban fölébredtek, az egyik a nénje, a másik az öccse (31.)


ittam O.�ittam holna manl még most is megy (talán)


ittam O.�ittam iohtcs ím megérkezett


ittam O.�ittam pA holna manlct még most is mennek


itt"m ¤mI iAsnA ‰lcmtI-idI iogr-lXngclts" az asszonyt kézen fogva emelték be (23.)


itt"m uEti+n-kEmmI iis most már ötvenre szaporodott (a rénszarvas) (36.)


ittam O. íme, most


it�m¤rEm EltI it (v. ¤-iit) Vn mVlcm a népemre nem engedem (tk. adom) (a tűzözönt) (181.)


it O. egy�l¤del sXgAt it p=dcr/ta pidcs evés közben egy (ember) beszélni kezdett


itn M. egyfolytában�si hKSmEm itn tRdA si +llcm (itt) maradván egyfolytában itt (is) vagyok (X. 204.)


it M. egy(valaki)�it kim si DtmAl egy(valaki) ím kijött (X. 186.)


itn M.�mRnmAn itn iin/k Elti izA iogr egyfolytában menvén a vízen egész hazáig (X. 244.)


­tcn-katcn V. egyenként-kettenként�vog. akwkl, kithkl (VNyj. 26.) (XVI. 33.)


Ąt V. egy (önállóan) (XVI. 18.)


itnA M.�¤ manmAl itnA lQlmcn nEncl pElgA mancs mentében egyenesen a tolvaj nő felé tartott (tk. ment) (XVI. 145.)


¤ti M.�N=rrm-uqii p+šhiiE =scn ¤ti réti-állat fióka vagy ím (é. medve) (XVI. 121.)


it- Ku.�‡dcm uai, tXbcm uai tincn uol Vl-tXbcs szökött vad (tk. állat) tévedt vad drága helyén csak eltévedt (X. 108.)


intlcn O. éles�m" kEzEm iEz" intlcn pVstI iEz" a kérem egy kissé éles (I. 73.)


intlcn O. éles�intlcn n"rI intqlfmcn éles szablya éleinket (II. 244.)


intlcb O. élű, pengéjű�k"t-intlcb-kEzI olló (tk. két pengéjű kés) (II. 55.)


ingiiE O. szolgálócska (megszólítás)�vö. vog. ‡nki szolgáló, …nkaj id (VIII. 394.)


IngE O. (megszólítás)�IngE! mVnEm iin/k mii"-s"! asszony, nekem vizet adj!�vö. vog. ‡nki szolgáló (I. 68.)


*Nźcs- K. kérdez, tudakozódik


irmflt- O.�h•brn iogAn k—tpcln" pdcm l+n/t iim s+b irmflts‰iU a ladikos folyó közepén esett lúd* jeles darabja gyanánt (VIII. 389.)


irt- O.�…ucncn-pXhncn ~-iis ~rtfmncn a fiuk-lányok egyszerre kiirtattak(?) (II. 248.)


irt- O.�…ucncn-pXhncn irdfmncn fiak-lányok összegyűjtettek (?)�*) …ncmdI nin-N'urEm, …ncmdI iAh-N'urEm Vktcm a növekedő leánygyermek növekedő fiu-gyermek összegyűjtetett (VII. 316.)


is O.�(?)is il-pitm"l isn" leestekor (IV. 74.)


is O.�mVtt-isn" valamikor (II. 248.)


is O.�mVttI sn" egyszerre csak (tk. valamely időben) (VII. 330.)


isn" O.�t‰rcm uAt iim rXu pondI isn" erős szél jeles fúvásakor (VII. 320.)


is- O. szitál, rostál�(zürj. iz- mahlen *)


­s- K. őröl


¤s- O.�¤-sEm-hXr s•dcn uXl Alnf– "l ~s"! egy szemhatár (tk. tér) drága helyén tovább ne… (II. 101.)


*s K.�is-h:r árnyék, rém


~sI, ~zI O. egy azon, szintén, bizony�~sI-k—rcmn" nyomban


~sI O.�sid"m"n +l p" ~sI  uEr p" u…rcl hallgatagon van v. ugyanazt a dolgot megint elköveti (VIII. 424.)


~si hou"t-kEm +l O. még egyszer ilyen hosszú (t.i. a mese) (I. 47.)


~si-k—rcmn" O. azonnal, nyomban�zrnA t¤s" ~si-k—rcmn" az erdőbe vitték azonnal (II. 36.)


iskI �t=rrm u…rcm uAt-t¤rbI t¤rcn iskI (fl.) isten szerezte szeles torkú torkos hideg (VIII. 405.) �vö. Paas c\*ck


iskI O.�iskI uAt iim rXurl hodI iil? hideg szél jeles fúvása miképpen jön (felém)? (VII. 362.)


isk"t- O. hidegre válik (az idő)�k‰mcn isk‰dcs künn hidegre vált (az idő)


isk"t- O. hidegre válik az idő (I. 50.)


iskI O. hideg�iskI tVl hideg tél (I. 49.)


iskI O. hideg�i¤h-sVm lAngfttI (v. lEngfttI) iskI = sEn/k iskI fabelet hasító (repesztő) hideg = igen hideg (II. 40.)


vskv (vog.) hideg, fagy�vog. •skrmk�­n vsk­, h=žcm m+lScn l+mdA! most hideg van, meleg bundát végy föl!


­sk­ K. hideg


i–kI- O. dicsekedik


i–mI- O. kérdez�iogr-i–mI- ismét megkérdez (tk. vissza-kérdez) (I. 47.)


ism" O.�si-k—t-isn" ezenközben (I. 49.)


isNI O. ablak�isNI-ujs ablak nyílás�isnEm s—g"lfm"n +l, tincn-keu l+ttI uEr"m +l az ablakom el van törve, üveget (é. ablaküveget) kell vennem


všN­ B. ablak�h+t-všN­ id.�všN­-ou-h+p ablakfa, ablakragasztó


­šN­ K. ablak�­šN­-u*s ablaknyílás


~sI (Kunž.)�~sI h¤lhorpI egészen halforma


~si-kEm, ~si mXr/t O. mindegy�m'nEm ~si mXr/t nekem mindegy


~si-kuš (Kunž.) hát csak�~si-kuš l+diil"! hát csak vedd meg! (l+dil")


it O.�sAtbcn (v. sAtpcn) k…zcl l=grbtfslI, itl EltI k+rdcl mVllI, itl EltI nVl mVs hüvelyes karját kihúzta, az egyiknek (t.i. a gyermeknek) a vasát adja, a másiknak nyelet adott (II. 196.)


it O.�itcnn" NVr…mfl‰icm az egyikük (kettő közül) megragad engem�*) itl pEl" NVr…mfl" az egyik felé ragadtatik (IV. 73.)


it O.�~�k"t p¤l-louAt p¤l ~ moz"tsflI a két falat nagyságú falatot egynek vette (II. 202.)


it O. ez, az(?)�idI így, úgy�t"m-idI így


it O.�toglrn uai iim itcl si iiscn = toglrn uai-idI iin" sAr" iiscn szárnyas állathoz hasonlóan jöttél ugyan = szárnyas állat gyanánt valóban gyorsan jöttél (V. 134.)


it O. egy�iciEm-kI s•dcn EuI kEl-iXurrt-seubI n'i (lXgAr) noh-kI s=mftlflI sXzI-mou hXreun" mVndI ~tU Vnd"m ha az apám drága leánya a kötővel-csavart hajfonatú fejedelemnő fölveszi (a páncélt), szülő-földünk tejére* egyikünk se jut el (tk. menő eggyünk* nincs) (III. 443.)


itln" O.�moun" h•icm itln" h•bcl hos-t•gcs amint a parthoz (tk. földhöz) ütődött, a csónakja eltörött (II. 174.)


it�idctn" O.�si l•urlm'n idcln" így evezvén egyfolytában (III. 272.)


it : -idI O.�t"m-idI így�~, it O. egy�~-simi– egy olyan�~-sXgAt v. ~-zXgAt egyaránt�~-mXr/t egyenlő�~-sidI éppen így


itn" (v. itln") O.�~ l"ngI uEllcn-kI sXgA ~-iitEn (v. iidEn)-itn" m"nEm tjuI ha egy evetet megölsz, aztán iziben megjövén (tk. egy jövéssel) nekem hozd! (V. 151.)


itl… itl O. az egyik… a másik�k"t hor"n 8grl, noi/hor"n 8grl: itl u"ntltfdI, itl lou tVidI 8gel két födött szán, posztóval födött szán: az egyik (a menyasszony) szállító, a másik az ő (t.i. a vőlegény) használatára való szán (I. 82.)


­,­t K. egy�­-m:lt­ egy valamely


~-ujd"t O. egy szélességű


it l"ngI O. szökő evet


­t/-lAng­ (vog.) szökő evet�vö. vog. it l…ęn


it-l"ngI O. szökő evet�it-l"ngI-hor"l uAs (fl.) = l"ngI-uAs szökő-evet-alakú-város = evet-város (Obdorszktól délre) (III. 302.)�vö. vog. it-l…/ęn szökő evet 


it"mc- O. szökdécsel�lou id‰mcs = t"g"n mVncs v. it‰mcs ő szökdécselt = erősen ment (I. 70.)�vö. vog. itmeli szökdécsel�it‰mcm"l nil"�it l"ngI szökő evet


it- O.�"r nXms"m**�s=icn +ndcr l‰bct l+gEm itl" Nogrs tincn uXl k—s itltiilEm sok gondolatomat a gyomrom hét zugában szökő nyusz drága helyén ugráltatom (III. 381.)


itpcn O.�lAr-h¤lI itpcn sEm uAntlEm-s"! tavi hal módjára ugráló szemét hadd lássam! (III. 381.)


itpcn O.�lAr-hXleu itpcn sEm tom uAntl‰icm tavi csüllőmadár ugráló szemével legott meglát engem (tk. megláttatom) (VI. 225.)�vö. vog. itmEn szökdelő (VNGy. III. 425.)


it- O.�itpcn�lArcn-h¤lI itpcn sEm (hodi) uAntlEm tavi hal gyanánt ugráló szememmel miképpen látom? (III. 395.)


itt"m O. most


itt"m O. most�Reg. ittem vog. Ŕny (I. 17.)


zA v. *zAt B.�*zA k—LA Rn/ p­tl semmiképp se hagyja magát megöletni


~zXgAt O. egyformán, mind


i—"lt O. szembe, szemközt


i—"lt O. szemközt, szembe�m" i—"ltEm velem szemközt�lju i—"ltil"l velük szembe (II. 110.)


i—"lt O.�min i—"lt…mcn velünk szembe (II. 244.)


m—n i—"ltleu hoi iid"l? mi velünk szembe ki jön? (III. 417.)


i—"lt O.�i—"lt l•icm sXngrm ho—" togr lXngfs a szemközt álló (tk. állott) meredek partba bement (a hajó orra) (II.164.)


i—"lt ponm"n hoilct (kEzil"l) karjaik (amaz felé) szembe helyezve feküsznek (II. 214.)


i—"l/t- :—"nt- O. szembe találkozik (II. 65.)


i—"l/t-nEbEk O. útlevél (II. 55.)


*tAt (vog.) mindig�vö. vog. akmus


i—I O.�l‰bct-iin/k-h¤i-t"rcm-k—r-uArdcm +r/t i—inil"m a Hét-víz-férfia-t‰rcn-lábát-megakasztott fejedelemhős öcsémék (IV. 42.) (é. az öcsém és az ellenfele)�mVrt k—spI k—nzfn uai holn" k"tlcsm"n +llfncn dühös karmú karmos állat gyanánt még öszekapaszkodva *


izck- v. ‡zck- O. dicsekedik


itl"n O.�itl"n n"rI k‰tlltiis" Vnt tXimcl …szablya fogójuk nincs (II. 162.)
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